ხელშეკრულება

საქართველოს რესპუბლიკასა და ბულგარეთის რესპუბლიკას შორის მეგობრული ურთიერთობებისა და თანამშრომლობის შესახებ

საქართველოს რესპუბლიკა და ბულგარეთის რესპუბლიკა, შემდგომში „ხელშემკვრელი მხარეები“,

ეყრდნობიან მათი ხალხების მეგობრობისა და თანამშრომლობის უძველეს ტრადიციებს, 

სურთ განავითარონ მეგობრული ურთიერთობები ორ ქვეყანასა და ხალხებს შორის,

ისწრაფვიან ახლებურად მიუდგნენ ორმხრივ თანამშრომლობას ურთიერთპატივისცემისა და თანასწორობის საფუძველზე,

ხელმძღვანელობენ გაეროს წესდების მიზნებითა და პრინციპებით, ჰელსინკის დასკვნითი აქტისა და ევროპის უსაფრთხოებისა და თანამშრომლობის თათბირის სხვა დოკუმენტებით, აგრეთვე საერთაშორისო სამართლით აღიარებული პრინციპებითა და ნორმებით,

ადასტურებენ თავიანთ ერთგულებას თავისუფლებისა და დემოკრატიის პრინციპებისადმი, რაც საყოველთაო მშვიდობის, საერთაშორისო თანამშრომლობისა და სტაბილურობის განმტკიცების საფუძველია,

შეთანხმდნენ შემდეგზე:


მუხლი 1

ხელშემკვრელი მხარეები განავითარებენ მეგობრულ ურთიერთობებს და თანამშრომლობას სუვერენული თანასწორობის, ძალის ან ძალით მუქარის გამოუყენებლობის, სახელმწიფოთა ტერიტორიული მთლიანობის, საზღვრების ხელშეუხებლობის, საშინაო საქმეებში ჩაურევლობის, ადამიანის უფლებებისა და ძირითადი თავისუფლებების, ერთა თანასწორუფლებიანობისა და საკუთარი ბედის განგების უფლების პატივისცემის, საერთაშორისო ვალდებულებათა კეთილსინდისიერად შესრულების პრინციპების საფუძველზე.


მუხლი 2

ხელშემკვრელი მხარეები გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის წესდების შესაბამისად წარმართავენ თავის ძალისხმევას საერთაშორისო მშვიდობისა და უშიშროების უზრუნველყოფისათვის, ხელს შეუწყობენ გაეროს როლის შემდგომ გაძლიერებას.


მუხლი 3

ხელშემკვრელი მხარეები ითანამშრომლებენ გაერთიანებული ერების ორგანიზაციისა და სხვა საერთაშორისო ორგანიზაციებსა და ფორუმებში გამომდინარე ერთობლივი ინტერესებიდან.

ხელშემკვრელი მხარეების საგარეო საქმეთა მინისტრები რეგულარულად ჩაატარებენ კონსულტაციებს ორმხრივი ურთიერთობებისა და საერთაშორისო მდგომარეობის აქტუალურ საკითხებზე.


მუხლი 4

ხელშემკვრელი მხარეები განავითარებენ მეგობრულ ურთიერთობასა და თანამშრომლობას ევროპაში უშიშროებისა და თანამშრომლობის თათბირის დოკუმენტებში მიღწეული შეთანხმებების შესაბამისად. ისინი ყოველმხრივ შეუწყობენ ხელს ამ პროცესის შემდგომ განვითარებას და ამ მიზნით მხარს დაუჭერენ ევროპაში უშიშროებისა და თანამშრომლობის ორგანიზაციის ინსტიტუტებისა და მექანიზმების ეფექტიან მოქმედებას ჰელსინკის დასკვნითი აქტისა და ორგანიზაციის სხვა დოკუმენტების საფუძველზე.


მუხლი 5

ხელშემკვრელი მხარეები ყოველ დონეს იხმარენ მშვიდობის, სტაბილურობისა და უსაფირთხოების განმტკიცების საქმეში როგორც რეგიონალური, ისე მსოფლიო მასშტაბით.

ხელშემკვრელი მხარეები საერთაშორისო კონტროლის ქვეშ ხელს შეუწყობენ ევროპაში შეიარაღებისა და შეიარაღებული ძალების შემცირების პროცესს.


მუხლი 6

ხელშემკვრელი მხარეები საერთაშორისო ძალისხმევის ფარგლებში ხელს შეუწყობენ ბირთვული განიარაღების პროცესს, ბირთვული იარაღის გაუვრცელებლობის რეჟიმისა და ატომური ენერგეტიკის საერთაშორისო სააგენტოს გარანტიების დაცვით მიზნით.


მუხლი 7

ხელშემკვრელი მხარეები ხელს შეუწყობენ კონტაქტებს და ჩაატარებენ შეხვედრებს სახელმწიფო ხელისუფლებისა და მართვის ორგანოების წარმომადგენლებს შორის სხვადასხვა დონეზე მეგობრული ურთიერთობებისა და თანამშრომლობის განვითარების მიზნით.


მუხლი 8

ხელშემკვრელი მხარეები ხელს შეუწყობენ კონტაქტების განვითარებას ორი ქვეყნის მოქალაქეთა შორის და თანამშრომლობას საზოგადოებრივ და სხვა ორგანიზაციათა, აგრეთვე ადმინისტრაციულ-ტერიტორიულ ერთეულებს შორის.


მუხლი 9

ხელშემკვრელი მხარეები საერთაშორისო სამართლის ნორმებისა და შიდა კანონმდებლობის საფუძველზე უზრუნველყოფენ აუცილებელ პირობებს და მიმართავენ ზომებს საქართველოს რესპუბლიკის ტერიტორიაზე მუდმივად მცხოვრებ ბულგარელი ეროვნების და ბულგარეთის რესპუბლიკის ტერიტორიაზე მუდმივად მცხოვრებ ქართველი ეროვნების მოქალაქეთა ეთნიკური, კულტურული, ენობრივი და რელიგიური თვითმყოფადობის კვლევის, შენარჩუნებისა და განვითარებისათვის.


მუხლი 10

ხელშემკვრელი მხარეები ხელს შეუწყობენ ურთიერთხელსაყრელი და თანასწორუფლებიანი სავაჭრო-ეკონომიკური და სამეცნიერო-ტექნიკური თანამშრომლობის განვითარებას, გაცვლიან ინფორმაციას მათ ქვეყნებში მიმდინარე ეკონომიკური რეფორმების მსვლელობისა და მიმართულებების შესახებ.

ხელშემკვრელი მხარეები, თავიანთი შიდა კანონმდებლობის შესაბამისად, უზრუნველყოფენ ხელსაყრელ სამართლებრივ, ეკონომიკურ და საფინანსო პირობებს თავიანთ ტერიტორიაზე მეორე მხარის ფიზიკური და იურიდიული პირების სამეწარმეო და სხვა სამეურნეო საქმიანობისათვის, მათ შორის, ერთობლივი საწარმოების, ბანკებისა და სხვა ორგანიზაციების შექმნისათვის.

ხელშემკვრელი მხარეები წაახალისებენ ერთმანეთის კაპიტალდაბანდებებს და უზრუნველყოფენ მათ დაცვას ამ მიზნით დადებული შეთანხმებების საფუძველზე.


მუხლი 11

ხელშემკვრელი მხარეები განავითარებენ ფართო ურთიერთსასარგებლო თანამშრომლობას მრეწველობის სფეროში, და, კერძოდ, ისეთ დარგებში, როგორიცაა: მეტალურგია, მანქანათმშენებლობა, ქიმიური მრეწველობა, სატელეკომუნიკაციო ტექნიკის წარმოება, მშენებლობა, მსუბუქი მრეწველობა და სასოფლო-სამეურნეო პროდუქციის გადამუშავება.


მუხლი 12

ხელშემკვრელი მხარეები განავითარებენ თანამშრომლობას სამხედრო-ტექნიკურ სფეროში და ითანამშრომლებენ სამხედრო წარმოებების სამოქალაქო მიზნებისათვის კონვერსიის საკითხებში.


მუხლი 13

ხელშემკვრელი მხარეები გააფართოებენ თანამშრომლობას ტრანსპორტის სფეროში.

მხარეები მიიღებენ ზომებს საგზაო, სატვირთო და საფოსტო გადაზიდვების, მათ შორის, საბორნე მიმოსვლის შექმნით, საბაჟო და სასაზღვრო გაფორმების პროცედურის გამარტივებისა და დაჩქარებისათვის.


მუხლი 14

ხელშემკვრელი მხარეები, როგორც შავიზღვისპირა სახელმწიფოები, განავითარებენ თანამშრომლობას შავი ზღვის ეკონომიკური თანამშრომლობის შესახებ 1992 წლის 25 ივნისის სტამბოლის დეკლარაციის ფარგლებში.

 მხარეები მომავალშიც ყოველმხრივ ხელს შეუწყობენ შავი ზღვის ეკონომიკური თანამშრომლობის როლისა და ეფექტურობის ამაღლებას.


მუხლი 15

ხელშემკვრელი მხარეები ხელს შეუწყობენ თანამშრომლობის განვითარებას ფუნდამენტური და გამოყენებითი მეცნიერებების, თანამედროვე ტექნიკისა და ტექნოლოგიების სფეროში.

ხელშემკვრელი მხარეები წაახალისებენ უშუალო კავშირებს მეცნიერებათა აკადემიებს, სამეცნიერო-კვლევით ინსტიტუტებს, სამეცნიერო-საწარმოო გაერთიანებებს, ორივე მხარის მეცნიერებსა და სპეციალისტებს შორის და ხელს შეუწყობენ ერთმანეთს სხვადასხვა დარგებში კადრების მომზადების საქმეში.


მუხლი 16

ხელშემკვრელი მხარეები ითანამშრომლებენ ორმხრივ და მრავალმხრივ საფუძველზე გარემოს დაცვის სფეროში, კერძოდ, ტრანსსასაზღვრო დაბინძურების, დიდი ავარიების, მათ შორის, ბირთვული და სტიქიური უბედურებების, შედეგების შემსუბუქებისა და ლიკვიდაციის მიზნით, ბუნებრივი რესურსების რაციონალურად გამოყენებისა და ეკოლოგიურად სუფთა წარმოებების გამოყენების გაფართოებისათვის, შავი ზღვის ეკოლოგიის დაცვის მიზნით მაღალეფექტური ბუნებადაცვითი და აღდგენითი ღონისძიებებისათვის და სხვა.


მუხლი 17

ხელშემკვრელი მხარეები კულტურის, მეცნიერების, განათლებისა და მასობრივი ინფორმაციის საშუალებების სფეროში დადებული შესაბამისი შეთანხმებებისა და პროგრამების საფუძველზე ხელს შეუწყობენ მათ ხალხებს შორის ტრადიციული კულტურული კავშირების განვითარებას. ისინი ითანამშრომლებენ და ხელსაყრელ პირობებს შექმნიან კადრების მომზადების, მეცნიერთა, სპეციალისტების, ასპირანტებისა და სტუდენტების გაცვლისათვის, აგრეთვე განათლების, დიპლომების, სამეცნიერო წოდებებისა და ხარისხების ურთიერთცნობისათვის. ხელშემკვრელი მხარეები დადებენ ცალკე შეთანხმებებს კულტურის, მეცნიერებისა და განათლების საკითხებზე.

ხელშემკვრელი მხარეები უზრუნველყოფენ თავიანთი მოქალაქეებისათვის მეორე ხელშემკვრელი მხარის კულტურის, ხელოვნებისა და ლიტერატურული ნაწარმოებების ყოველმხრივ ხელმისაწვდობას და ამ მიმართებით მხარს დაუჭერენ სახელმწიფ, საზოგადოებრივ და კერძო ინიციატივებს.

ხელშემკვრელი მხარეები წაახალისებენ კულტურულ და საგანმანათლებლო დაწესებულებებს შორის კავშირებს სახელმწიფო და ადგილობრივ დონეზე, ხელს შეუწყობენ კულტურის მოღვაწეთა და კულტურისა და განათლაბეის სფეროს სპეციალისტთა ორმხრივ ვიზიტებს.


მუხლი 18

ხელშემკვრელი მხარეები განავითარებენ თანამშრომლობას სოციალური უზრუნველყოფის, ჯანდაცვის, ტურიზმისა და სპორტის დარგებში, წაახალისებენ ორივე ქვეყნის ახალგაზრდებს შორის ურთიერთობებს.


მუხლი 19

ხელშემკვრელი მხარეები გააფართოებენ და გააღრმავებენ თანამშრომლობას ორგანიზებული დამნაშავეობის, ტერორიზმის, ნარკომანიის, ნარკოტიკებისა და იარაღის უკანონო გადატანის, ფულის ნიშნების და სხვა ფასიანი ქაღალდების ფალსიფიცირების, კონტრაბანდის, კულტურული ღირებულებების უკანონო გატანის და სამოქალაქო ავიაციის უსაფრთხოების ხელყოფისაკენ მიმართული ქმედებების წინააღმდეგ წარმართულ ბრძოლაში.


მუხლი 20

ხელშემკვრელი მხარეები უზრუნველყოფენ ნორმალურ პირობებს მათ ტერიტორიაზე აკრედიტებული მეორე მხარის დიპლომატიური, საკონსულო, სავაჭრო და სხვა ოფიციალური წარმომადგენლობების საქმიანობისათვის, უზრუნველყოფენ აუცილებელ პირობებს ბიზნესმენების, ჟურნალისტების, აგრეთვე ერთობლივი პროექტების რეალიზაციაში მონაწილე სპეციალისტების მუშაობისათვის.

ხელშემკვრელი მხარეები ითანამშრომლებენ სამართლებრივი ურთიერთდახმარების, საკონსულო ურთიერთობების, და აგრეთვე მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე მცხოვრები თავისი მოქალაქეების ჰუმანიტარული და სოციალური პრობლემების გადაჭრის საქმეში.


მუხლი 21

ხელშემკვრელი მხარეები აუცილებლობის შემთხვევაში ამ ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულების მიზნით დადებენ დამატებით შეთანხმებებს კონკრეტულ საკითხებზე.

ხელშემკვრელი მხარეები აუცილებლობის შემთხვევაში ჩაატარებენ კონსულტაციებს ამ ხელშეკრულების განმარტებისა და გამოყენების თაობაზე.


მუხლი 22

ეს ხელშეკრულება არ არის მიმართული მესამე სახელმწიფოების წინააღმდეგ და არ ეხება ხელშემკვრელი მხარეების უფლებებსა და მოვალეობებს, იმ მოქმედი საერთაშორისო ხელშეკრულებების შესაბამისად, რომლის მონაწილენიც ისინი არიან.


მუხლი 23

ეს ხელშეკრულება იდება ათი წლის ვადით. ამ ვადის გასვლის შემდეგ მისი მოქმედება ავტომატურად გრძელდება მომდევნო ხუთი წლით, იმ შემთხვევაში თუ ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარე ხელშეკრულების ვადის გასვლამდე არაუგვიანეს ერთი წლით ადრე წერილობით არ აცნობებს მეორე ხელშემკვრელ მხარეს აღნიშნული ხელშეკრულების მოქმედების შეწყვეტის შესახებ.


მუხლი 24

ეს ხელშეკრულება ექვემდებარება რატიფიკაციას თითოეული მონაწილე მხარის ეროვნული კანონმდებლობის შესაბამისად და ძალაში შედის სარატიფიკაციო სიგელების გაცვლის დღიდან.


მუხლი 25

ეს ხელშეკრულება რეგისტრირებული იქნება გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის სამდივნოში, გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის წესდების 102-ე მუხლის შესაბამისად.

შესრულებულია ქ. სოფიაში 1995 წლის 12 იანვარს ორ ეგზემპლარად, თითოეული ქართულ და ბულგარულ ენებზე. ამასთან ორივე ტექსტს თანაბარი ძალა აქვს.
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